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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been used long time as a
textbook for Chinese characters for their children in China and in Korea. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun(F 3 3X) in Korea (Han, 1583). In the present study, the translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun
465th-480") was carried out. However, the main object of this study is “Who has created Tcheonzamun?” For the
translation of Tcheonzamun poem, there are several methods (Park et al., 2021; Kim, 2023). Deleting method was utilized
for the present study (Kim, 2023). On the present study, somewhat old Tcheonzamun book was used (Han, 1583), and old
form of Chinese characters on Tcheonzamun was used for this study. Usually, the deletion occurs between the different
letters (Kim, 2023). However, sometimes, it occurs on the same Chinese character. In case of the deletion on the same
letter, [ ] was located in order to indicate this thing. With the remained part(s) of Chinese character after the deletion, the
translation was carried out (Kim, 2023). The title of this study is “My husband! Do you want me (your wife) (/1) to be able
to say(H) freely with you? My husband! In order for me to do so, the bird(Z) in my spirit must be changed into the child(
#)! (Tcheonzamun 465th-480")’. There are two repetitions for each line of this poem. It is in order to compare the deleted
form with the original form of Chinese characters on Tcheonzamun. <Number in Tcheonzamun. Chinese character
(Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 465-468 % (Wo0) i&(Tong) & (Gwang) AJ(Nae). 465-
468 #(Woo)-+=H. &(Tong)-[Z F-FA(Z P)]-A=LA. E(Gwang)--—(+)-/ =&. A(Nae)-A- | (/)=C. My husband!
Do you want me (your wife) (/) to be able to say(3) freely with you? My husband! In order for me to do so, the bird(Z
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) in my spirit must be changed into the child()! 469-472 % (Zwa) ¥ (Dal) #(Seung) BA(Myeong). 469-472 % (Zwa)-[
+-m(H)]=—. E@a)-[Z | -E(Z |- [A—-L(A)]=> /. &E(Seung)-[7-£ (7)]-[=-=]= ] . BB(Myeong)-[H -
H]=1l. My husbhand! We, you and me(your wife), wish that our marriage life( ~ /) will become truly good! (—). My
husband! In order for us(you and me, your wife) to do this, we(ll) must bind( ] ) our spirit together! 473-476 E%(Gi) %
(Zib) & (Bun) #(Zeon). 473-476 BX(Gi)-)L-—=R. £(Zib)-[L-L]-1 (JL)-/\=+. #FEBun)-[L-L]-[> /- (> ))]-=
=0A. #(Zeon)-/\=gf. My husbhand! Do you want that a lot of(+-) your problems will be solved( E)? My husband! Please,
say() the problem(#H) in your mouth! And then, it will be solved. 477-480 7R(Yeog) % (Tchi) #(Gun) Z(Yeong). 477-
480 7R(Yeog)-111=--. B (Tchi)-[ < - < ]-ZA (II)=F. E(Gun)-[F-E(F)]-B- ~ / =(nothing). FE(Yeong)-[+-+]-O
-——(~ /)=A. My husbhand! Do you want to close(—) your ears(E) in order not to hear the parole of me (your wife)?
My husband! It is possible when you do not(nothing) have your wife(me)(_A) near you any more.

Keywo rds: My husband! Do you want me (your wife) (/) to be able to say(A) freely with you? My husband! In
order for me to do so, the bird(Z) in my spirit must be changed into the child(3)! (Tcheonzamun 465th-480t").

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been used long time as a textbook
for Chinese characters for their children in China and in Korea. The thousand character essay is called as Tcheonzamun(F
F X) in Korea (Han, 1583). In the present study, the translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 465th-480™) was
carried out. However, the main object of this study is “Who has created Tcheonzamun?”

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of the present study is
(Tcheonzamun 465th-480™). For the translation of Tcheonzamun poem, there are several methods (Park et al., 2021; Kim,
2023). Deleting method was utilized for the present study (Kim, 2023). On the present study, somewhat old Tcheonzamun
book was used (Han, 1583), and old form of Chinese characters on Tcheonzamun was used for this study. Usually, the
deletion occurs between the different letters (Kim, 2023). However, sometimes, it occurs on the same Chinese character.
In case of the deletion on the same letter, [ ] was located in order to indicate this thing. With the remained part(s) of Chinese
character after the deletion, the translation was carried out (Kim, 2023).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation
of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 465th-480™). The title of this study is ‘“My husband! Do you want me (your wife) (
1) to be able to say(2) freely with you? My husband! In order for me to do so, the bird(Z.) in my spirit must be changed
into the child(#)! (Tcheonzamun 465th-480")’. There are two repetitions for each line of this poem. It is in order to
compare the deleted form with the original form of Chinese characters on Tcheonzamun.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>.

465-468 A (Wo0) i@ (Tong) E(Gwang) KI(Nae).
465-468 #(Wo0)-+=0. &(Tong)-[Z - (Z M)]-A=L. E(Gwang)-—~(+)-/ =&. B(Nae)-A- | (/)=C.

My husband! Do you want me (your wife) (/) to be able to say([@) freely with you? My husband! In order for
me to do so, the bird(Z) in my spirit must be changed into the child(&)!

469-472 # (Zwa) :Z(Dal) 7% (Seung) BA(Myeong).
469-472 f(Zwa)-[+-T(+)]=—. ZE(Dal)-[Z | -E(Z | )] [A—L(A—)]=> /. %(Seung)-[7-< (7)]-[=-Z1= .
#3(Myeong)-[B-R]=I1.

My husband! We, you and me(your wife), wish that our marriage life( ~ /) will become truly good! (—). My
husband! In order for us(you and me, your wife) to do this, we(Il) must bind( | ) our spirit together!

473-476 EX(Gi) 5 (Zib) & (Bun) #2(Zeon).

473-476 BX(Gi)-)L-—=R. #£(Zib)-[1-1]-1 (JL)-A=+FEBun)-[L-L]-[ > /-/A(> /)]-Z=0O. #(Zeon)-/\=Hh.
My husband! Do you want that a lot of(+) your problems will be solved(R®)? My husband! Please, say(R) the

problem(#}) in your mouth! And then, it will be solved.
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477-480 75~(Yeog) % (Tchi) £ (Gun) 3 (Yeong).
477-480 7R(Yeog)-1111==F(Tchi)-[ < - < ]-ZA4 (IIN=F.F(Gun)-[F-E(F)]-0- ~ / =(nothing). ZE(Yeong)-[+-+
-0-——(~ /J)=A.

My husband! Do you want to close(—) your ears(B) in order not to hear the parole of me (your wife)? My
husband! It is possible when you do not(nothing) have your wife(me)(A) near you any more ...

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 31 October 2025.

-

SHOIRX 52010et!I (1) -0l JIBLZ2R =8 Ot8l =EH ZsUICH
38(1) Rcl AUNHE SN S OLF A C*—EOIWEF—?—'(E SYULCH.... (3 gl 44 ZetXAT MY 0l
20125 6E 302 2 01| ‘Lol &l &8 H(ah)y Olcts EXIE M BSLICH A &3] dIXIUE MIoHa S
OtAL) dA0l M0 2012EH 72 42 OtE Ol %”é*é MsULCH) A0 HE, AUl 22 2L Wit ==0l
g S8 400 02Ul Jd2H A2dol F0A, == WIIENHA EA0. Mg 22 == I &3
ANAHAZ=OA W 0SS0l O ==L d8Y DEsULL d40l, 22t AS0HAM ME 248E Of
Stuol Jte O, =7t UHE ets <8 =201 S0 dRUIHH sACHE L E FIS0F 2L 8l Al
LIE Metgtoi?etl 22U «Eoll OFfRE leUntret) HESHH e St E el &350t M
°":°”“O1'7 e gA401 2t 220t 22 AS IS0 &40 JA0A K== 2tuted D
S3iAlE 20l /20t EHASHUL. HES "Mg=2 Mg 520, A=k el FRE 06
JIBELICH ME He CHEA A X 2HE 0l e Ol 2 IS0 20 M B 8lg LHE & 0tF= 2501
MG I MU= 2= ESH 22 ZAZELULLL M8 R FAESE MAHES iDHoHI/\| EHH
MNE(Ee Jtscltht & 318 2=20AM2 g8 DesULL oege 22, 1, &
LRCHAI LD, ot Hl & 2120t SRS [H(1983 &), Al & &2 0l QLHA S IS &
ZAEELICH C*‘=’01| ZEZFOHRLAM HE(EY &HIoh2 &3lg Mot Z2E06tD, M2
M HENAM HotE FAXNK. <MY & A28 2 AUHLR7et= 250 M O 20
QS EHO j“IIOH/\-I LM‘:" JtES| et 7é*OIO*OLIJJFQ AW MY, 82 DEsUth 1
SZHU S U0 FHAE X ZAEAR. 22l 3 oH"MI 2 QY OtRX 2t HI0E SLM &St 0LF X
& P?XIJHI/\-IE ot= Ltetol & ﬁIAIIIO' O| QEANL Y dZALICH ord 2 A 0t
diXL 22 S8LICH 20133 1@ 212 S OtUlA S8 =Wk )82 2%, 566. 0l DI“’—Q
=N 2SUOH... IS MI| Al&e &: 20253 108 24 L. U Ch 2r0{ck &1 (WIoF OEXISE 8t ORI 201
Hll=, FIH=ES).... Rl 22 =8 Ot =SHA €= FHA0ck: DL 22| o| ot=<! Ol Kl 24 366
=2 AHENe FZ J/H0F2R! oM ZEEAUMA SHH0l 20ictR! == UIIA0A, #%
=SA0AMER) =2 DM B et Rl S8 =& Otel DA AT 2 AL 0[0IER O A SLICH OFS
L0t R F=ENA S HUllAdE1E Y 0ote F 2 FHA0HchS DAL Z SNSRI LME, EFot=
Ol et QE MEE “HAAGHHOF HR"cte 25 & SARAI R S2 = Ot8 N0t L2l (=2
2F BHAILS) XLt WHSHCH= 01082 MOt ﬂ%LIEP. DYSLICH Sl 83E 0t2AE S =E otdil
=gl 2= g &5, 8 0t8 DEM12025 & 10 & 24 & }\Ht—'.d Ot 22| sale SN =EMN S A

Fol YO0 E LM S
g

+o|| 0

—r——v—

L O =X Sete.
=]

Z

S2ILI0IC Ofel T3l = AEtel FH Ofel Detatell 0] JIBORQ FU ofel Rl ASLICH 2025 108
242 ME. 22| B3| OIRAL Y flaL Fy orﬂﬂ DO O] BhA Al LI RL 2S A SRS
OFBIl DIRHAQ “BIS 242 (+) 22 28, HLGIAS(R), 22 222

, WSl 2E2(d) LotH@) el
= LICH” (473-476 BE(Gi) £(Zib) #(Bun) #(Zeon)). 01I*‘—II AL OFR Xl AA CHA RN D26 E1| b0 et
O 83l 12F F=A ZHAFAN DO 128 HA D*LH o JHI' Aol 3l1 0t ALY I} 2025
108252, 2| S5H OtALY Ol=E = Ol DM AIGHA F=E 0t =4 OFBil “?I (B) 2 oed &
=) AL 2(A) & H 6t H (nothing) 221 & LICH” (477-480 7R(Yeog) §r<(Tch|) #£(Gun) Z(Yeong)). == OFHIT 22|
S3le 0teAY N3 28 S AIZUAH ol 20l oL otELICH M D2l AL EE S8E€He =L 0FHI
D2AR12025 3 103 282, f2| =2 Gl=E Olgh 2LEE & B0 Ayt DA xl"JHIA-I £

oA =R ACR! 22| S2 =4 Ot8ll D0tk FO' “LHeddtD Setdtld ste el A0t Lol, &0I1(N /)
AN BEI(—) KHAE, OFLHR &8, M3l S AFZS() 820 8t S22 &t o2 R0 iO}O (1) &ucth»
(469-472 #(Zwa) = (Dal) 7#(Seung) #8(Myeong)). Ol=< =< O I’_P=. AAT S NNAR, 2025EF 102 30 L.
el S3lg oA oLl A =/ SLICH =Y otd D_%Mé “OFLIOH( L) &Z2(R) 6h)| foiMeE

OLLHS! OFS =0l A= MIKZ) H210t0I 2 () &I O OF &HLICH” (465-468 £ (Woo0) :&(Tong) E(Gwang) W(Nae))
S5 e 8N YN 2AEHR! 22l £2 ol = Otdl D_EM&% Ot2i1 2025 H 10 & 31 . =L & Xt=

EHY TS B Rl S« ALXN et LELICHL O Lote el 835 2501 & ssLIGC =Y

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 282



Sangdeog Augustin Kim et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-7, Iss-6 (Nov-Dec, 2025): 280-283

AU 2L SO =5 0t 2025 F 10 & 31 2. F=E N 2AIECIH 283 AU 248 0tAE

otgt 1
£ EELUICoren

=
e

The theme of this study is as follows. 465-468 % (Wo0) i&(Tong) E(Gwang) A(Nae). 465-468 # (Woo)-+=H
. B(Tong)-[Z M-A(2 M]-A=LA. E(Gwang)-—(+)-/ =%&. W(Nae)-A- | (/)=C. My husband! Do you want me
(your wife) (L) to be able to say([@) freely with you? My husband! In order for me to do so, the bird(Z.) in my spirit must
be changed into the child()!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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